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Explanation of the Competition Terms and Conditions — Additional information No. 4

Sprava Zeleznic, statni organizace, se sidlem DIazdéna 1003/7, Praha 1, PSC 110 00, Ceska
republika, ICO: 709 94 234 (,Zadavatel") zahajila zadavaci fizeni na souté? o navrh s nazvem
~RS 1 VRT SVETLA NAD SAZAVOU - VELKA BITES; ARCHITEKTONICKA SOUTEZ
TERMINAL JIHLAVA VRT", kterd byla uverejnéna ve Véstniku verejnych zakazek pod
evidencénim Cislem Z2023-037242 (,Soutéz"). SoutézZ je vyhlasena jako oteviena soutéz o
navrh ve smyslu § 145 zakona ¢. 134/2016 Sb., o zadavani vefejnych zakazek, ve znéni
pozdé&jsich predpist (,ZZVZ").

/

Sprava Zeleznic, statni organizace, with its registered office at Dlazdéna 1003/7, Prague 1,
Postcode 110 00, Czech Republic, ID No.: 709 94 234 (the "Contracting Authority”),
commenced a procurement procedure regarding the design competition entitled "RS 1 VRT
SVETLA NAD SAZAVOU - VELKA BITES; ARCHITEKTONICKA SOUTEZ TERMINAL
JIHLAVA VRT’, published in the Tenders Electronic Journal under registration no. Z2023-
037242 (the "Design Competition”). The Design Competition has been announced as an open
design competition pursuant to Section 145 of Act No. 134/2016 Sb., on Public Procurement,
as amended (the "PPA”).

Zadavatel obdrzel od zajemce o Ucast v Soutézi pisemnou zadost o vysvétleni soutéznich
podminek v souladu s § 98 odst. 3 ZZVZ. Zadavatel timto poskytuje vysvétleni soutéznich
podminek v souladu s § 98 a § 144 odst. 2 ZZVZ v Ceském jazyce, vCetné presného znéni
zadosti o vysvétleni soutéznich podminek bez identifikace zajemce, ktery o vysvétleni pozadal.

/

The Contracting Authority has received a written request for explanation of the Competition
Terms and Conditions pursuant to Section 98(3) of the PPA from prospective participant
interested in participating in the Design Competition. The Contracting Authority hereby
provides an explanation of the Competition Terms and Conditions in accordance with Section
98 and Section 144(2) of the PPA in both Czech and English languages including the exact
wording of the request for explanation of the Competition Terms and Conditions, without
identification details of the prospective participant who has requested the explanation.

Sprava zeleznic, statni organizace Sidlo: DlaZdén4 1003/7, 110 00 Praha 1 Stavebni sprava vysokorychlostnich trati
zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym IC: 709 94 234 DIC: CZ 709 94 234 V Celnici 1028/10
1/7 soudem v Praze, spisova znacka A 48384 spravazeleznic.cz 110 00 Praha
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Dotaz zajemce, bylo-li vysvétleni
poskytnuto na zakladé zadosti o
vysvétleni / Request of the
participant where the explanation
was provided based on a request for

explanation

Vysvétleni Zadavatele / Explanation
of the Contracting Authority

Plvodni text dotazu: / Original request:

Dobry den, doplni Zadavatel podklady o
inzenyrsko-geologicky prlzkum (pFip.
geotechnicky prizkum) s ohledem na
vyznamnost a velikost zadani, tj. terminal
VRT a navazujici pfemosténi dalnice D1 a
s ohledem na danou lokalitu, ve které se
nachazeji vyznamné infrastrukturni stavby
(dalnice D1, zelezni¢ni trat Havli¢kiv Brod
- Veseli nad LuZnici). Geotechnické
podminky jsou jednim ze zasadnich
podkladd.

D&kuji
Preklad: / Translation:

Hello, will the Contracting Authority
supplement the documents with an
engineering-geological survey (or
geotechnical survey) with regard to the
significance and size of the assignment,
i.e. the VRT terminal and the connecting
D1 motorway bridge and with regard to
the given locality in which significant
infrastructure constructions are located
(D1 motorway, railway line Havli¢kdv Brod
- Veseli nad Luznici). Geotechnical
conditions are one of the essential
documents.

Thank you

Zadavatel v soucasné dobé nedisponuje
podrobnéjsimi podklady, nez témi, které
byly pfilozeny k zadani.

The Contracting Authority does not
currently have more detailed documents
than those attached to the brief.

PGvodni text dotazu: / Original request:

V kapitole PREDPOKLADANE INVESTICN{
NAKLADY je pro mostni estakadu uvedena
cena 360 mil. K¢. Jako Estakadou je
uvazovan mostni objekt pro VRT v celkové
délce cca 750 m, z ¢ehoz vychazi cena za
1m2 cca 32.000,- K¢ za 1 m2. Potvrdi
Zadavatel relevantnost vyse uvedeného
investi¢niho nakladu za estakadu na VRT?

Preklad: / Translation:
In the chapter ESTIMATED INVESTMENT

COSTS, the price for the bridge flyover is
given as 360 million CZK. The bridge

Cena uvedena v zadani je orientacni na
zakladé ceniku SFDI a neni nikterak
zavazna. Zadavatel predpoklada, ze
Ucastnik provede vlastni ocenéni
zohlednujici technické specifika daného
navrhu.

/

The price stated in the assignment is
indicative based on the SFDI price list and
is not binding in any way. The Contracting
Authority expects the participant to make
its own valuation taking into account the
technical specifics of the proposal.




3/7

structure for the VRT with a total length of
approx. 750 m is considered as the
trestle, which results in a price of approx.
CZK 32.000,- per 1 m2. Will the
Contracting Authority confirm the
relevance of the above mentioned
investment cost for the flyover for the
VRT?

Pdvodni text dotazu: / Original request:

V zadani v &asti POZADAVKY NA
JEDNOTLIVE CASTI ESTAKADY VRT je
uvedeno doporuceni pro prijezdny prostor
pod mostem , svétla vyska prijezdniho
prostoru pod mostem by méla byt
minimalné 5,5 m nad vozovkou v Useku
od exitu 112 ve sméru na Prahu a 8,0 m
od Exitu 112 ve sméru na Brno".

Mohl by Zadavatel upfesnit, ktery bod na
dalnici je uvazovan v zadani jako Exit 112
ve sméru na Brno a z ¢eho vychazi
poZadavek podjezdné vysky 8,0 m nad
vozovkou?

Preklad: / Translation:

In the competition brief in the section
REQUIREMENTS FOR INDIVIDUAL PARTS
OF THE HSL FLYOVER there is a
recommendation for the clearance under
the bridge "the clearance height of the
clearance under the bridge should be at
least 5.5 m above the roadway in the
section from Exit 112 in the direction to
Prague and 8.0 m from Exit 112 in the
direction to Brno".

Could the Contracting Authority clarify
which point on the motorway is considered
in the specification as Exit 112 in the
direction of Brno and what is the basis for
the requirement of an underpass height of
8.0 m above the roadway?

Zadavatel odpovidal na obdobny dotaz
v Dodatecnych informacich ¢. 3 dotazu 5:

Pozadovany zvyseny podjezdny profil 8 m
je pozadovany z ddvod{ prevozu
nadmérného nakladu do JE Dukovany.

Nadmérny naklad se bude prevazet od
severu po silnici I/38 dale po najezdu na
D1 a dale smérem na Brno po levé
(severni) poloviné D1.

The Contracting Authority responded to a
similar question in Additional Information
No 3 to Request 5:

The required increased underpass profile
of 8 m is required because of the
transport of oversized load to the
Dukovany NPP.

The oversized load will be transported
from the north along the 1/38 road further
along the D1 on-ramp and further towards
Brno along the left (northern) half of D1.

Pdvodni text dotazu: / Original request:

1. Jaka je minimalni/maximalni/optimalni
pozadovana provozni rychlost v zatackach
sjezdl z VRT na konvenéni traté, kdyZ u

vyhybek je dle zadani prijezdova rychlost
160 km/h ? Upfresnéni informace zadame
také v kontextu drive doplnéné informace
o vyskovém pribéhu téchto trati, kdy oba
sjezdy (od Brna a od Prahy ve sméru na

Na sjezdech z VRT je v obloucich navrzena
maximalni rychlost 80 km/h. Vyhybky na
VRT pro rychlost 160 km/h v odbo¢ném
sméru jsou z dlvodu co nejrychlejsiho
vyklizeni vysokorychlostni trati.
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Jihlavu) nemaji z pohledu klesani trati
totozné parametry...nebo ?

Preklad: / Translation:

1. What is the
minimum/maximum/optimum required
operating speed in curves of exits from
VRT to conventional lines, when the
switches are specified to have a passing
speed of 160 km/h ? We also ask for
clarification of the information in the
context of the previously added
information about the elevation of these
lines, where both exits (from Brno and
from Prague in the direction of Jihlava) do
not have identical parameters in terms of
the line descent...or ?

On the ramps off the VRT, a maximum
speed of 80 km/h is designed in the
curves. The turnouts on the VRT for 160
km/h in the diverging direction are to
clear the high-speed line as quickly as
possible.

Pdvodni text dotazu: / Original request:

2. Cemu bude slouZit kusa kolej, jenz je
soucasti sjezdu Brno-Jihlava a je v
pomeérné kratkém oblouku zakoncena
jiznim smérem do poli za aredlem Bosch ?

Preklad: / Translation:

2. What will be the purpose of the piece of
track, which is part of the Brno-Jihlava
exit and ends in a relatively short curve to
the south into the fields behind the Bosch
complex ?

Kusa kolej je v zadani jako rezerva
mozného eventualniho napojeni
vleckového kolejisté.

The piece of track is in the brief as a
reserve for a possible eventual connection
to the industrial spur track.

Pdvodni text dotazu: / Original request:

3. Je nutné propojovat odjezdovou kolej
konvencni trati (z Jihlavy na Brno) s
udrzbou zakladnou v misté souboru
vyhybek jenz pfiléha vychodni strané
terminalu ?

Preklad: / Translation:

3. Is it necessary to connect the departure
track of the conventional line (from Jihlava
to Brno) with the maintenance base in the
place of the set of switches adjacent to
the eastern side of the terminal ?

Kolejové propojeni slouzi pro najezd
pracovnich mechanizm{ z udrzbové
zakladny na trat ve sméru na Brno bez
ovlivnéni provozu na konvencni trati.

Zadavatel doporucuje respektovat
doporucené trasovani Zeleznicnich trati.

The track connection serves for the access
of work machines from the maintenance
base to the line in the direction to Brno
without affecting the operation on the
conventional line.




5/7

The Contracting Authority recommends to
respect the recommended routing of the
railway lines.

Pdvodni text dotazu: / Original request:

4. Jaké jsou pozadavky pripustného
maxima podélnych sklont k obsluze i
primo v misté udrzbové zakladny ?

Preklad: / Translation:

4. What are the requirements for the
maximum permissible longitudinal slopes
to the maintenance base and directly at
the maintenance base ?

Zadavatel upozormuje, Ze Udrzbova
zakladna neni soucasti architektonické
soutéze. Podklady k udrzbové zakladné
maji slouzit zejména pro kontext a jako
podklad pro Naslednou zakazku, jejiz
soucasti Udrzbova zakladna bude.

Zadavatel nedoporucuje udrzbovou
zakladnu navrhovat v projektové Casti
soutézniho navrhu. Zadavatel vzdy sleduje
takové reseni, které umozni kolejisté
udrzbové zakladny navrhnout v nulovém
sklonu. Pfijezd do udrzbové zakladny je
svym charakterem vlecka.

The Contracting Authority notes that the
maintenance base is not part of the
architectural competition. The documents
for the maintenance base are intended
mainly for context and as a basis for the
Ensuing contract of which the
maintenance base will be a part of.

The Contracting Authority does not
recommend that the maintenance base be
proposed in the design part of the
competition entry. The Contracting
Authority will always pursue a solution
that allows the maintenance base track to
be designed at zero gradient. The access
to the maintenance base is by nature an
industrial spur.

PGvodni text dotazu: / Original request:

5. Udrzbovéa zakladna - porovnanim
zadavaciho schématu reSeného Uzemi
(podklad PO2_ReseneUzemi.dwg) a
pozadavk{, uvedenych v upfesfujicim
souboru PO3_ProfilyARezy.dwg
shledavame rozpory, z kterych neni jasné,
ktery soubor plati s ohledem na vSechny
prostorové naroky manipulacnich a
obsluznych ploch mezi kolejemi a
budovami udrzbové zakladny. V
neposledni fradé s ohledem na pfriléhajici
téleso D1 (viz také 6. dotaz nize)

Preklad: / Translation:

Zadavatel upozormuje, ze Udrzbova
zakladna neni soucasti architektonické
soutéze. Podklady k udrzbové zakladné
maji slouzit zejména pro kontext a jako
podklad pro Naslednou zakazku, jejiz
soucasti udrzbova zakladna bude.

Zadavatel nedoporucuje udrzbovou
zakladnu navrhovat v projektové Casti
soutézniho navrhu. Zadavatel vzdy sleduje
takové reseni, které umozni kolejisté
udrzbové zakladny navrhnout v nulovém
sklonu. Prijezd do udrzbové zakladny je
svym charakterem vlecka.

Vzhledem k vySe uvedenému je fez
udrzbovou zakladnou typicky fez
zobrazujici minimalni hodnoty. Konkrétni
navrh Udrzbové zakladny vcéetné
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Maintenance base - by comparing the
specification diagram of the area in
question (document P02 - Resené
Uzemi.dwg) and the requirements given in
the specification file PO3_ProfilyARezy.dwg
we find contradictions, from which it is not
clear which file applies with regard to all
spatial requirements of handling and
service areas between the tracks and the
maintenance base buildings. Last but not
least, with regard to the adjacent D1
motorway (see also question 6 below)

dispozi¢niho fesSeni bude soucasti
Nésledné zakazky.

The Contracting Authority notes that the
maintenance base is not part of the
architectural competition. The documents
for the maintenance base are intended
mainly for context and as a basis for the
Ensuing Contract of which the
maintenance base will be a part of.

The Contracting Authority does not
recommend that the maintenance base be
included in the design part of the
competition entry. The Contracting
Authority will always pursue a solution
that allows the maintenance base track to
be designed at zero gradient. The access
to the maintenance base is by nature an
industrial spur.

Given the above, the maintenance base
section is a typical section showing
minimum values. The specific design of the
maintenance base including the layout will
be part of the Ensuing Contract.

PGvodni text dotazu: / Original request:

6. Ochranné pasmo dalnice - z UP Ize
vycCist néjakou informaci. Plati vSak pro
potfeby soutéze néjaka omezeni ve vztahu
umisténi jakékoliv ¢asti (budov,
mostu/estakady ¢i prislusenstvi VRT), jenz
tvori soubor pozadavkd zadani ? Pokud
takova omezeni z pohledu minimalni
vzdalenosti od svodidel D1 existuji,
prosime o uvedeni, kterych konkrétnich
mist a dodrzeni jakych vzdalenosti se
takové pozadavky tykaji.

Preklad: / Translation:

Highway protection zone - some
information can be read out from the
Master Plan. However, for the purposes of
the competition, are there any restrictions
in relation to the location of any part
(buildings, bridge/estacada or VRT
appurtenances) that form the set of
requirements of the brief ? If there are
such restrictions in terms of minimum
distance from the D1 barriers, please
indicate which specific locations and

Pro potifeby soutéze nejsou zadné mistné
specifické pozadavky pro soubéh dalnice a
VRT a jeho pfislusenstvi.

Zadavatel pro uplnost dopliiuje, Ze dle
kapitoly ,Uzemni plan obce Jihlava®
Soutézniho zadéni neni respektovéni UP
Jihlavy doporuceno.

/

For the purposes of the competition, there
are no site-specific requirements for the
concurrency of the highway and VRT and
its appurtenances.

For the sake of completeness, the
Contracting Authority adds that according
to the chapter "territorial plan of the
municipality of jihlava" of the Competition
Brief, compliance with the Jihlava
territorial plan is not recommended.
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compliance with which distances are
affected by such requirements.

Zadavatel pro vylouceni jakychkoliv pochybnosti uvadi, Ze poskytnutim vyse uvedené
dodatecné informace nedochazi zaroven ke zméné nebo doplnéni zadavaci dokumentace

ve smyslu § 98 odst. 5 a § 99 ZZVZ a lhiita pro podani soutéznich navrh( 8. 12. 2023 do
12:00 hodin CET (Central European Time) tak zdstava nedotcéena.

Zadavatel zaroven v souladu s &l. 13.1.2 Sout&Znich podminek uvadi, Ze v ptipadé rozporl
mezi jednotlivymi jazykovymi verzemi tohoto dokumentu je rozhodna Ceska jazykova verze.

/

For the avoidance of any doubt, the Contracting Authority asserts that the provision of the
above additional information does not imply amendment or supplement to the Competition
Terms and Conditions within the meaning of Section 98(5) or Section 99 of the PPA and that
the deadline for submission of competition entries 8 December 2023 by 12:00 CET
(Central European Time) remains unaffected.

In accordance with Article 13.1.2 of the Competition Terms and Conditions, the Contracting
Authority also notes that the Czech language version shall prevail in case of any inconsistency
between the different language versions of this document.

B . Mojmir Nejezchleb

z 17.10.2023 15:01
Podepsano elektronicky

Ing. Mojmir Nejezchleb

naméstek generalniho reditele pro modernizaci drahy
Sprava zeleznic, statni organizace

/

Deputy Director General for Rail Modernisation
Railway Administration, State Organisation
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